
Title: Translingual Philadelphia: A Reading by the Transversal Translation Collective 
 
Event description: 
Transversal is a translation collective formed during the pandemic to give translators in the 
Philadelphia area and across the world a virtual place to form connections, build accountability, 
and share work and resources. A diverse assemblage of language pairs, backgrounds, and 
abilities, Transversal has quickly become an important gathering space for many. Five translators 
from the collective will contextualize their work, share insights into translator solidarity, and 
give a bilingual reading. 
 
Event category: Multiple Literary Genres Reading 
 
Event organizer/moderator: Liz Rose 
Liz Rose translates from Spanish and Portuguese and does research in Black Studies and 
transnational queer and trans social movements. Their work has appeared in Volume, Raspa 
Magazine, and The Poetry Project. Liz is a PhD student at the University of Pennsylvania and 
co-founder of Transversal.  
 
Event participants and short biographies: 
Carlos José Pérez Sámano is a Mexican literary fiction author, teacher of Creative Writing 
Workshops in Mexico, U.S.A., Kenya, and Cuba. With four published books, and recently 
hosted in the anthology "Who Will Speak for America?" his work has been featured in more than 
20 international magazines.  
 
Hilah Kohen, a Transversal co-founder, translates from Juhuri and Russian to English. She co-
edited an issue of Words Without Borders featuring young writers across the post-Soviet space. 
A former news editor, Hilah researches language choice and internationalism. Find her in Gulf 
Coast and LARB.  
 
Meg Arenberg is a scholar and translator of Swahili literature based in Philadelphia. Her work 
has been published in PMLA, Research in African Literatures, East African Literary & Cultural 
Studies, Postcolonial Text, and Words Without Borders and has won recognition from the ACLA 
and ALTA.  
 
Nicholas Glastonbury is a translator of Turkish and Kurdish literatures. His translation of Sema 
Kaygusuz's novel Every Fire You Tend received the TA First Translation Prize from the Society 
of Authors. He is a PhD candidate at CUNY Graduate Center and a co-editor of the e-zine 
Jadaliyya. 
 
 
 
 
 
 
 
 



Introductory remarks: 
 
Welcome to Translingual Philadelphia: A Reading by the Transversal Translation Collective 
 
A few reminders before we begin: 
• For those needing or wishing to follow along to a written text, please let me know, and a 
printed copy will be delivered to you. 
• Please make sure that spaces marked for wheelchairs remain clear of chairs or other barriers. 
• Treat service animals as working animals and do not attempt to distract or pet them. 
• Be aware of those with chemical sensitivities and refrain from wearing scented products. 
• Please be aware that your fellow attendees may have invisible disabilities. Do not question 
anyone’s use of an accommodation while at the conference, including for chairs reserved for 
those with disabilities. 
 
Introduction of Readers: 
Carlos José Pérez Sámano is a Mexican literary fiction author, teacher of Creative Writing 
Workshops in Mexico, U.S.A., Kenya, and Cuba. With four published books, and recently 
hosted in the anthology "Who Will Speak for America?" his work has been featured in more than 
20 international magazines.  
 
Hilah Kohen, a Transversal co-founder, translates from Juhuri and Russian to English. She co-
edited an issue of Words Without Borders featuring young writers across the post-Soviet space. 
A former news editor, Hilah researches language choice and internationalism. Find her in Gulf 
Coast and LARB.  
 
Meg Arenberg is a scholar and translator of Swahili literature based in Philadelphia. Her work 
has been published in PMLA, Research in African Literatures, East African Literary & Cultural 
Studies, Postcolonial Text, and Words Without Borders and has won recognition from the ACLA 
and ALTA.  
 
Nicholas Glastonbury is a translator of Turkish and Kurdish literatures. His translation of Sema 
Kaygusuz's novel Every Fire You Tend received the TA First Translation Prize from the Society 
of Authors. He is a PhD candidate at CUNY Graduate Center and a co-editor of the e-zine 
Jadaliyya. 
 
Reading: Each panelist gives introductory remarks followed by a bilingual reading for 10-15 
minutes 
 
Q&A SESSION: At the end of the event, there will be time for a 10–15-minute Q&A session. 
Moderator will pass the wireless microphone to the person posing the question or repeat all 
questions into one of the wired microphones 
 
 


